	1

00:00:01,715 --> 00:00:04,267

Окей, теперь придерживая боковины

камина,

2

00:00:04,269 --> 00:00:06,252

закрепите нижнюю балку 
3

00:00:06,254 --> 00:00:09,222

на петлях.

4

00:00:09,224 --> 00:00:12,775

Зацени, я сам собрал камин – 

вот этими ручащами.

5

00:00:12,777 --> 00:00:15,028

Ну, ты мужик!
6

00:00:15,030 --> 00:00:17,313

Ой, я тут порезался бумагой.

7

00:00:17,315 --> 00:00:19,232

Ожидаемо.

8

00:00:19,234 --> 00:00:21,434

Твои руки мягче телятинки.

9

00:00:23,120 --> 00:00:25,154

O, пока не забыл,

в субботу я планирую провести вечер
10

00:00:25,156 --> 00:00:27,240

за небольшим Данжиком с парнями.

11

00:00:27,242 --> 00:00:29,492

Да неужели? Это так-то ты собираешься 
провести субботнюю ночь?
12

00:00:29,494 --> 00:00:31,611

Ну, пожалуйста, когда я ещё смогу 

зарубиться.

13

00:00:31,613 --> 00:00:32,879

Ой, бедняжечка.

14

00:00:32,881 --> 00:00:34,914

Наличие реальной девушки,

готовой с тобой спать,
15

00:00:34,916 --> 00:00:37,750

стало помехой для настольных игр?

16

00:00:37,752 --> 00:00:40,770

Ну, типа того.

17

00:00:42,056 --> 00:00:45,558

Круто! Всегда хотела поиграть

в Подземелье драконов.
18

00:00:45,560 --> 00:00:46,959

Да, знаешь, мне очень жаль,
19

00:00:46,961 --> 00:00:48,895

Я должен был упомянуть

то раньше.

20

00:00:48,897 --> 00:00:50,096

Ты не приглашена.

21

00:00:51,682 --> 00:00:54,150

Почему нет?
Эми,

22

00:00:54,152 --> 00:00:57,637

время от времени, нам, 

мужикам необходимо сбросить
23

00:00:57,639 --> 00:01:00,907

кандалы добродетели и дать
24

00:01:00,909 --> 00:01:04,277

волю животным инстинктам.

25

00:01:04,279 --> 00:01:06,563

Ага, бросая кубики и передвигая

26

00:01:06,564 --> 00:01:08,046

Фигурки по карте воображаемого мира?

27

00:01:08,049 --> 00:01:10,416

Да, как орда варваров.

28

00:01:11,585 --> 00:01:13,503

В субботний вечер?

29

00:01:13,505 --> 00:01:15,038

Но ведь я впахивал всю неделю

допоздна.

30

00:01:15,040 --> 00:01:16,205

Это должен был быть наш вечер.

31

00:01:16,207 --> 00:01:17,507

Но я должен пойти.

32

00:01:17,509 --> 00:01:18,824

Это командная игра.

33

00:01:18,826 --> 00:01:21,844

Если…если... я не приду, 

все обвинят тебя.

34

00:01:21,846 --> 00:01:24,264

Все скажут,

"Бернадетт всё испортила.

35

00:01:24,266 --> 00:01:26,049

Она отстой".
36

00:01:27,318 --> 00:01:28,834

Так что? (тихо посмеиваясь)

37

00:01:28,836 --> 00:01:32,138

Я  просто обязан

сыграть...

38

00:01:32,140 --> 00:01:34,307

ради нашего брака.

39

00:01:34,309 --> 00:01:37,176

Ты идиот.

40

00:01:37,178 --> 00:01:39,212

Я твой идиот.

41

00:01:39,214 --> 00:01:42,415

На веки вечные.

42

00:01:42,417 --> 00:01:46,202

Такое дело, я помню, конечно,

что мы хотели перекусить
43

00:01:46,204 --> 00:01:48,688

в Silver Lake, и потом посмотреть

на Рождественские огни

44

00:01:48,690 --> 00:01:51,457

в Griffith Park,

но Леонард затёр тему
45

00:01:51,459 --> 00:01:53,793

насчёт большого ДнД у него.

46

00:01:53,795 --> 00:01:56,496

Субботний вечер только что превратился

из охренительного в эпический!

47

00:01:56,498 --> 00:01:57,830

Ву-ху!

48

00:01:57,832 --> 00:02:01,217

♪ Our whole universe

was in a hot, dense state ♪

49

00:02:01,219 --> 00:02:04,870

♪ Then nearly 14 billion years

ago expansion started... Wait! ♪

50

00:02:04,872 --> 00:02:06,389

♪ The Earth began to cool

51

00:02:06,391 --> 00:02:09,325

♪ The autotrophs began to drool,

Neanderthals developed tools ♪

52

00:02:09,327 --> 00:02:11,494

♪ We built the Wall

♪ <i>We built the pyramids</i> ♪

53

00:02:11,496 --> 00:02:14,047

♪ Math, Science, History,

unraveling the mystery ♪

54

00:02:14,049 --> 00:02:16,316

♪ That all started

with a big bang ♪

55

00:02:16,318 --> 00:02:17,818

♪ <i>Bang!</i> ♪

56

00:02:17,843 --> 00:02:21,343
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57

00:02:21,344 --> 00:02:24,844

== sync, corrected by <font color=#00FF00>elderman</font> ==

58

00:02:26,868 --> 00:02:29,737

Ладно, Шелдон,

для того, чтобы начать наш квест,
59

00:02:29,739 --> 00:02:32,323

ты должен открыть мой маленький
Рождественский подарок тебе.

60

00:02:32,325 --> 00:02:34,141

Рождественский подарок?

61

00:02:34,143 --> 00:02:36,494

Ты же знаешь, Рождество меня

не очень вдохновляет.

62

00:02:37,312 --> 00:02:38,829

И что не так с Рождеством?

63

00:02:38,831 --> 00:02:40,064

О, с чего бы мне начать?

64

00:02:40,066 --> 00:02:42,316

Деревья в помещениях.

65

00:02:42,318 --> 00:02:45,970

Злоупотребление архаичными

словами.
66

00:02:45,972 --> 00:02:48,506

И эта абсурдная традиция с

одним носком.

67

00:02:48,508 --> 00:02:51,542

Все знают – носки живут парами.

68

00:02:51,544 --> 00:02:53,010

Ну, кому, кому нужен один носок?

69

00:02:53,012 --> 00:02:55,479

Пирату с деревянной ногой?

(посмеиваясь)

70

00:02:55,481 --> 00:02:58,065

А ведь и правда.
Спасибо.
71

00:02:58,900 --> 00:03:00,217

Заглянул бы внутрь?

72

00:03:00,219 --> 00:03:01,986

(стонет)

73

00:03:01,988 --> 00:03:03,887

Опаньки, свиток.

74

00:03:03,889 --> 00:03:05,272

Мне нравятся свитки.

75

00:03:05,274 --> 00:03:06,390

Они третьи в списке
76

00:03:06,392 --> 00:03:07,741

моих любимых способов передачи
77

00:03:07,743 --> 00:03:09,243

письменной речи.

78

00:03:09,245 --> 00:03:12,029

После каменных табличек

И воздушных надписей.
79

00:03:12,864 --> 00:03:15,065

«Вы все были призваны стать 

частью
80

00:03:15,067 --> 00:03:17,334

захватывающего ДнД приключения».

81

00:03:17,336 --> 00:03:18,369

«Ваш квест начинается
82

00:03:18,371 --> 00:03:20,955

в укромном эльфийском поселении,
83

00:03:20,957 --> 00:03:22,706

все жители которого были жестоко убиты».
84

00:03:22,708 --> 00:03:24,842

Мне такое начало по душе.
85

00:03:24,844 --> 00:03:26,126

«Ваша задача – 
86

00:03:26,128 --> 00:03:29,263

освободить их предводителя из

подземелья огров».
87

00:03:29,265 --> 00:03:31,248

Какая дерзновенная задумка.

88

00:03:31,250 --> 00:03:32,466

«Имя вождя:

89

00:03:32,468 --> 00:03:34,084

Санта-Клаус».
90

00:03:34,086 --> 00:03:36,270

Нет-нет-нет!

91

00:03:36,272 --> 00:03:37,938

В смысле, «Хо, хо, хо»,
92

00:03:37,940 --> 00:03:39,857

ловишь на лету.
93

00:03:40,775 --> 00:03:41,942

Я подумал, что было бы забавно

сделать.
94

00:03:41,944 --> 00:03:43,110

квест на рождественскую тему.

95

00:03:43,112 --> 00:03:44,278

Забавно?

96

00:03:44,280 --> 00:03:46,397

Да смешать ДнД с Рождеством – 
97

00:03:46,399 --> 00:03:48,649

это словно завтрак из тропической 

смеси,

98

00:03:48,651 --> 00:03:49,950

вкуснейшей на свете,

99

00:03:49,952 --> 00:03:53,571

и углеводородной смеси,

отвратительной на вкус.

100

00:03:53,573 --> 00:03:55,439

Океюшки, начнём пожалуй.

101

00:03:55,441 --> 00:03:57,241

«Вы оказались
102

00:03:57,243 --> 00:03:59,443

на  дымящихся развалинах 

Санта-поселения.

103

00:03:59,445 --> 00:04:02,129

Очевидно, здесь имела место

величайшая битва».
104

00:04:02,131 --> 00:04:03,664

О, Кришна, я вижу первого монстра,

105

00:04:03,666 --> 00:04:06,000

я подкрадываюсь к нему сзади,
замахиваюсь своей палочкой,

106

00:04:06,002 --> 00:04:09,620

и обрушиваю потоки своей магии

на его задницу.

107

00:04:11,706 --> 00:04:14,925

Ты сам-то себя слышишь?

108

00:04:15,727 --> 00:04:16,860

Итак,

109

00:04:16,862 --> 00:04:18,395

вы видите следы огров

и дорожку из

110

00:04:18,397 --> 00:04:20,064

погрызенных конфет на снегу.

111

00:04:20,066 --> 00:04:21,098

Шелдон, твои действия?

112

00:04:21,100 --> 00:04:23,984

Я  демонстрирую своё презрение

к вашему жестокому плану
113

00:04:23,986 --> 00:04:25,653

по заталкиванию Рождества 

ко мне в глотку
114

00:04:25,655 --> 00:04:29,806

при помощи жеста, говорящего
«Накуси выкуси».
115

00:04:30,808 --> 00:04:32,276

Отлично. Говард, твои действия?

116

00:04:32,278 --> 00:04:36,530

Я иду по следам огров,

проверяя по пути, нет ли 

117

00:04:36,532 --> 00:04:38,499

секретных дверей.
(кубик катится по столу)
118

00:04:38,501 --> 00:04:41,368

И ты обнаруживаешь секретную дверь,

ведущую в тёмный коридор.

119

00:04:41,370 --> 00:04:43,537

Так, парни, давайте составим план:

кастеры в тыл,

120

00:04:43,539 --> 00:04:44,788

вары вперёд...

121

00:04:44,790 --> 00:04:46,257

Кончайте трепаться,

я вхожу.

122

00:04:46,259 --> 00:04:49,826

Держись, Санта,

Я тебя спасу!

123

00:04:50,962 --> 00:04:53,847
Вы вломились в оружейную,
124

00:04:53,849 --> 00:04:55,449

запинаетесь о растяжку...

125

00:04:55,451 --> 00:04:57,000

(кубик катится по столу)
126

00:04:57,002 --> 00:04:59,770

...пушка разносит в клочья Ваше

лицо, Вы умираете, Вы выходите из игры.

127

00:05:01,189 --> 00:05:03,190

Пушка? Но как же так?
128

00:05:03,192 --> 00:05:05,175

И я что, правда, выбыл?

129

00:05:05,177 --> 00:05:07,945

Счастливчик.

130

00:05:07,947 --> 00:05:09,196

Оки, парни соберитесь – продолжаем.
131

00:05:09,198 --> 00:05:12,316

Подождите, что ни у кого нет этой самой

 – палки воскрешения?

132

00:05:12,318 --> 00:05:16,186

Потому что, если есть – мне она ну очень нужна.

133

00:05:17,855 --> 00:05:20,524

Придите же сюда и дайте мне палку.

134

00:05:21,660 --> 00:05:23,227

Слушай, тебе действительно 

Стоит сначала проговаривать 

135

00:05:23,229 --> 00:05:25,312

всё у себя в голове прежде, 

чем сказать вслух.

136

00:05:25,314 --> 00:05:26,447

(стук в дверь)
137

00:05:26,449 --> 00:05:28,615

Привет, парниши.

138

00:05:28,617 --> 00:05:30,200

Ни в коем разе не думала вас отвлекать

От вашей игрули,

139

00:05:30,202 --> 00:05:32,002

но сдаётся мне, вы бы хотели

увидеть от чего отказываетесь.

140

00:05:32,004 --> 00:05:33,053

Итак...

(прочищает горло)
141

00:05:33,055 --> 00:05:35,306

Бернадетт?

(играет музыка с телефона)
142

00:05:40,729 --> 00:05:43,230

Бернадетт одета в 
леопардовые туфли-лодочки
143

00:05:43,232 --> 00:05:46,383

и откровенное красное платье
из «Вечно Юным».

144

00:05:52,407 --> 00:05:53,941

А это Эми,

145

00:05:53,943 --> 00:05:55,609

демонстрирующая все свои… лодыжки.

146

00:05:56,778 --> 00:06:00,614

В наряде, по моим прикидкам, 

От «Вечная Пенсия».

147

00:06:02,367 --> 00:06:04,535

А вот и я...

148

00:06:06,738 --> 00:06:08,572

...на мне надето…совсем немного на мне надето, и как-то это избавило меня
149

00:06:08,574 --> 00:06:11,041

от 2-х штрафов за превышение скорости

и необходимости быть присяжной.

150

00:06:12,010 --> 00:06:13,961

Я так понимаю, они пытаются донести какую-то мысль.
151

00:06:13,963 --> 00:06:16,079

Только вот какую?
152

00:06:16,081 --> 00:06:17,931

Ну, до скорого, парни. Мы собираемся

пропустить стакашек другой.

153

00:06:17,933 --> 00:06:19,683

Эй, подождите,

могу я упасть вам на хвост?

154

00:06:19,685 --> 00:06:21,985

Мой персонаж умер.

155

00:06:21,987 --> 00:06:24,104

Извини, Радж,
Эта ночь только для девчонок.

156

00:06:24,106 --> 00:06:26,223

Может быть в следующий раз.

157

00:06:27,025 --> 00:06:28,726

(дверь закрывается)
158

00:06:28,728 --> 00:06:30,260

Ладно...

159

00:06:30,262 --> 00:06:31,762

Пойдём.

160

00:06:31,764 --> 00:06:33,096

Ooх!

161

00:06:33,098 --> 00:06:37,100

Ночь для девчонок, ночь для девчонок!

(шумно радуется)
162

00:06:39,254 --> 00:06:41,905

Неужели, он не понимает, как это звучит?

163

00:06:44,209 --> 00:06:45,376

Каков план?

164

00:06:45,378 --> 00:06:47,044

А не проучить ли нам наших

мужичков тем, что
165

00:06:47,046 --> 00:06:49,413

напившись мертвецки пьяными,

мы заманим незнакомцев
166

00:06:49,415 --> 00:06:51,331

в уборную, и превратим её
её кабинки
167

00:06:51,333 --> 00:06:53,917

в храм Страсти?

168

00:06:53,919 --> 00:06:55,386

Нет!

Нет!

169

00:06:55,388 --> 00:06:58,505

Чёрт побери, и кто тут «Вечная Пенсия»?

170

00:06:59,891 --> 00:07:02,459

Не могли бы вы принести нам ещё бутылочку шампанского?

171

00:07:02,461 --> 00:07:03,460

Не волнуйтесь.

172

00:07:03,462 --> 00:07:04,961

Я угощаю.

173

00:07:04,963 --> 00:07:06,230

Спасибо.

Ух-ты!

174

00:07:06,232 --> 00:07:07,765

Тебе стоит чаще посещать 

наши девичники.
175

00:07:07,767 --> 00:07:09,349

И ведь только потому, что ты

с нами
176

00:07:09,351 --> 00:07:11,635

это сейчас не бутылка Pabst.

177

00:07:11,637 --> 00:07:13,320

Рад стараться; ничто не делает 

меня таким счастливым,
178

00:07:13,322 --> 00:07:14,988

как возможность побаловать

барышню.

179

00:07:14,990 --> 00:07:16,356

Спроси у моей собаки.

180

00:07:16,358 --> 00:07:18,642

Мой ветеринар говорит, что если я дам ей

ещё хоть кусочек фуа-гра,
181

00:07:18,644 --> 00:07:20,661

она умрёт от подагры.

182

00:07:20,663 --> 00:07:23,864

А  давайте, поможем Раджу 

познакомиться с девушкой сегодня.

183

00:07:23,866 --> 00:07:26,316

Нет, нет, нет. Я в порядке.

Так, стоп, мы говорим
184

00:07:26,318 --> 00:07:29,086

о бабёнке на ночь или мы хотим

вовлечь его в отношения?

185

00:07:29,088 --> 00:07:31,288

Давайте завалим этого самца!

186

00:07:32,207 --> 00:07:35,042

Да бросьте.

Вы так испортите весь девичник.

187

00:07:36,294 --> 00:07:37,961

Радж, ты отличный парень,
188

00:07:37,963 --> 00:07:40,347

ты в баре полном одиноких женщин;
позволь нам помочь тебе.

189

00:07:40,349 --> 00:07:41,682

Да ты завидный мужчина.

190

00:07:41,684 --> 00:07:43,267

Ты, конечно, скромник,
но это не значит,
191

00:07:43,269 --> 00:07:45,052

что прекрасная незнакомка не ждёт тебя.

192

00:07:45,054 --> 00:07:46,386

Это так мило с твоей стороны.

193

00:07:46,388 --> 00:07:47,671

Но чем вы можете помочь?

194

00:07:47,673 --> 00:07:49,106

Ну, мы тут покрутимся,

195

00:07:49,108 --> 00:07:51,725

найдём какую-нибудь милую девушку
и затем познакомим вас.

196

00:07:51,727 --> 00:07:53,009

Согласен.

197

00:07:53,011 --> 00:07:54,394

Только вот два момента.

198

00:07:54,396 --> 00:07:56,363

Не говорите ей, что у меня 

богатая семья.

199

00:07:56,365 --> 00:07:58,949

Я хочу, чтобы любили меня, а не деньги.

200

00:08:00,452 --> 00:08:02,686

И, она должна быть охренетительно

привлекательной.

201

00:08:04,072 --> 00:08:06,790

Типа, 40-42 размера.

202

00:08:06,792 --> 00:08:08,575

40-42 размера?

203

00:08:08,577 --> 00:08:10,026

Так и быть, 38 приемлем,
204

00:08:10,028 --> 00:08:13,297

если она согласится привести

подружку для вечера в джакузи.

205

00:08:13,299 --> 00:08:14,798

По факту:

ты согласишься на
206

00:08:14,800 --> 00:08:15,999

любую, которая будет не 

против, не так ли?

207

00:08:16,001 --> 00:08:17,584

Абсол-Нью-Дели-лютно.

208

00:08:19,687 --> 00:08:22,539

Я не припомню, чтобы вы покупали

эти фигурки у меня в магазине.

209

00:08:22,541 --> 00:08:23,974

О-о, ну, да.

210

00:08:23,976 --> 00:08:26,059

Я купил их на Амазоне.

211

00:08:26,061 --> 00:08:27,544

А-а-а. Ну-ну!
212

00:08:27,546 --> 00:08:29,346

Зачем поддерживать друга
213

00:08:29,348 --> 00:08:31,598

если можно поддержать 

международную корпорацию,
214

00:08:31,600 --> 00:08:34,518

которая бьёт вашего друга

прямо промеж ног?

215

00:08:34,520 --> 00:08:38,889

Да я понимаю. Но совершать он-лайн

покупки я могу, не выходя из туалета.
216

00:08:38,891 --> 00:08:40,223

Да ты видел мой магазин?

217

00:08:40,225 --> 00:08:41,742

Один сплошной сортир.

218

00:08:41,744 --> 00:08:44,227

М-м-может мы продолжим, пожалуйста?

219

00:08:44,229 --> 00:08:45,262

О, да, извините.

220

00:08:45,264 --> 00:08:47,731

Так, вы добрались до конца туннеля

221

00:08:47,733 --> 00:08:48,916

и видите там огромный бюст.

222

00:08:48,918 --> 00:08:49,917

Что вы делаете?

223

00:08:49,919 --> 00:08:51,368

Говард, только не говори
224

00:08:51,370 --> 00:08:54,421

«Я тискаю величественный бюст».
225

00:08:54,423 --> 00:08:56,790

Простите,

но я теперь женатый человек.

226

00:08:56,792 --> 00:08:59,242

И не собирался я говорить 

ничего такого незрелого.

227

00:08:59,244 --> 00:09:00,210

Замечательно! Так что же вы делаете?

228

00:09:00,212 --> 00:09:01,211

Я подхожу
229

00:09:01,213 --> 00:09:02,579

к большому бюсту,

230

00:09:02,581 --> 00:09:06,633

зарываюсь в него лицом и 

делаю вот так (звуки мотора).

231

00:09:09,537 --> 00:09:10,938

Трогаю бюст за ухо.

232

00:09:10,940 --> 00:09:14,024

Оно не отрывается, но внезапно

дверь у Вас за спиной захлопывается
233

00:09:14,026 --> 00:09:16,727

и стены комнаты начинают сближаться.

234

00:09:16,729 --> 00:09:17,811

Это нехорошо.

235

00:09:17,813 --> 00:09:20,531

Мы с моим персонажем 

оба страдаем клаустрофобией.

236

00:09:20,533 --> 00:09:23,099

Пылающие письмена 
появляются на стене,

237

00:09:23,101 --> 00:09:25,602

«Коль не желаешь
расплющенным ты умереть,

238

00:09:25,604 --> 00:09:28,121

Советую победы 

святого Вацлава воспеть».
239

00:09:28,123 --> 00:09:30,273

Что за, на хрен, за Святой Вацлав?

Стены сближаются.

240

00:09:30,275 --> 00:09:32,492

О, Боже, я в саду покоя,

Я в саду покоя.

241

00:09:32,494 --> 00:09:36,163

Подожди-ка, Святой Вацлав был
Князем Богемским.

242

00:09:36,165 --> 00:09:37,464

Десять секунд отделяют вас от расплющивания!

243

00:09:37,466 --> 00:09:38,549

Девять, восемь...

244

00:09:38,551 --> 00:09:39,550

И что мы должны делать?

245

00:09:39,552 --> 00:09:41,335

...семь, шесть...

Стой, стой.

246

00:09:41,337 --> 00:09:44,054

Святой Вацлав, более известный

как Добрый Король Вельценслас
247

00:09:44,056 --> 00:09:45,839

из всеми любимого
Викторианского Рождественского гимна.

248

00:09:45,841 --> 00:09:47,224

Никогда о таком не слышал.

249

00:09:47,226 --> 00:09:49,593

Видимо, это единственная Рождественская

Песня, написанная не евреем.

250

00:09:49,595 --> 00:09:51,728

...три, два...

251

00:09:51,730 --> 00:09:53,480

Да кто-нибудь спойте уже эту проклятую песню!

252

00:09:53,482 --> 00:09:54,898

♪ Good King Wenceslas

looked out ♪

253

00:09:54,900 --> 00:09:56,850

♪ On the feast of Stephen

254

00:09:56,852 --> 00:09:58,134

♪ When the snow lay

'round about ♪

255

00:09:58,136 --> 00:10:00,704

♪ Deep and crisp and even

256

00:10:00,706 --> 00:10:01,822

Стены замедляются.

257

00:10:01,824 --> 00:10:03,740

♪ Brightly shone the moon

that night ♪

258

00:10:03,742 --> 00:10:05,475

♪ Though the frost

was cru-el ♪

259

00:10:05,477 --> 00:10:07,310

♪ When a poor man

came in sight ♪

260

00:10:07,312 --> 00:10:10,814

♪ Gath'ring winter fu-el
261

00:10:13,701 --> 00:10:16,036

Стены остановились! Вы спасены!

262

00:10:16,654 --> 00:10:17,704

Это было потрясающе, Шелдон.

263

00:10:17,706 --> 00:10:19,456

Как ты догадался?

Проще простого.

264

00:10:19,458 --> 00:10:21,842

Я соединил всем известный

исторический факт
265

00:10:21,844 --> 00:10:23,844

о Богемии с воспоминаниями о

о своём детстве.
266

00:10:23,846 --> 00:10:26,430

Бабуленька и Дедуленька  
пели Рождественские гимны,
267

00:10:26,432 --> 00:10:29,016

пока я сидел у огня 
и пытался собрать
268

00:10:29,018 --> 00:10:31,718

высокоактивны ускоритель

частиц из Lego.

269

00:10:31,720 --> 00:10:34,054

Окей, продолжаем наш квест.

270

00:10:34,056 --> 00:10:35,155

П-п-подождите.

271

00:10:35,157 --> 00:10:36,440

Есть ещё четыре куплета.

272

00:10:36,442 --> 00:10:38,191

Это не в моих правилах 

Не заканчивать песню.
273

00:10:38,193 --> 00:10:40,176

♪ Hither, page,

and stand by me ♪

274

00:10:40,178 --> 00:10:41,778

♪ If thou know'st it,

telling ♪

275

00:10:41,780 --> 00:10:43,730

♪ Yonder peasant, who is he?

276

00:10:43,732 --> 00:10:45,515

♪ Where and what his dwelling?

277

00:10:45,517 --> 00:10:48,335

♪ Brightly shone the moon that

night, though the frost... ♪

278

00:10:58,095 --> 00:11:00,061

Похоже, у него неплохо получается.

279

00:11:00,063 --> 00:11:01,179

Кто бы сомневался.

280

00:11:01,181 --> 00:11:03,398

Ещё бы, эту девушку

только что бросил парень.

281

00:11:03,400 --> 00:11:04,849

Она зла, она пьяна,

282

00:11:04,851 --> 00:11:06,985

И её любимый фильм – 

«Миллионер из трущоб».
283

00:11:06,987 --> 00:11:07,969

В общем...

284

00:11:07,971 --> 00:11:10,471

Она лёгкая добыча.

285

00:11:11,290 --> 00:11:13,124

О, вот он идёт.

286

00:11:13,126 --> 00:11:14,926

Ну, как всё прошло?

Отлично.

287

00:11:14,928 --> 00:11:16,428

Я угостил её парой стаканчиков,

288

00:11:16,430 --> 00:11:18,296

и она дала мне своё мыло.

289

00:11:18,298 --> 00:11:19,998

Ого!

290

00:11:20,000 --> 00:11:25,286

"Дженнифер@даже-если-бы-ты-был-

последним-парнем-на-земле…лох""

291

00:11:26,122 --> 00:11:27,205

Что за?

292

00:11:27,207 --> 00:11:28,673

Очень жаль, Радж.

293

00:11:28,675 --> 00:11:31,259

Ну, почему я никому не нравлюсь?

294

00:11:31,261 --> 00:11:32,877

Я умный, у меня крутая работа,

295

00:11:32,879 --> 00:11:34,963

у меня натуральный 

бронзовый цвет кожи,
296

00:11:34,965 --> 00:11:36,464

а значит, что я могу носить

одежду горчичных оттенков
297

00:11:36,466 --> 00:11:38,333

в то время как, большинство парней не может.

298

00:11:39,185 --> 00:11:41,335

О, милый,
дело не в тебе, а в них.

299

00:11:41,337 --> 00:11:42,336

Нет во мне.

300

00:11:42,338 --> 00:11:44,773

Она была слишком красивой для меня.

301

00:11:44,775 --> 00:11:47,308

Зачем ты так говоришь?

Потому что, это правда.

302

00:11:47,310 --> 00:11:49,728

Меня всегда привлекали женщины,

Которые мне недоступны.

303

00:11:49,730 --> 00:11:51,062

И вот так всегда.

304

00:11:51,064 --> 00:11:53,347

То же самое было

С вами двумя.

305

00:11:54,066 --> 00:11:55,066

С двумя?

306

00:11:55,068 --> 00:11:57,652

Я не понимаю.

307

00:11:57,654 --> 00:12:01,189

Ну, было время,

у меня было кое-что к Пенни,

308

00:12:01,191 --> 00:12:02,707

и я думал, что у неё ко мне тоже,

309

00:12:02,709 --> 00:12:05,293

потому что она как-то пьяная и голая

прыгнула в койку со мной.

310

00:12:05,295 --> 00:12:08,580

Но, очевидно, 
я как-то не так всё понял.

311

00:12:10,082 --> 00:12:12,667

А Бернадетт тебе тоже нравилась?

312

00:12:12,669 --> 00:12:14,586

Это было до Пенни.

313

00:12:14,588 --> 00:12:16,387

Я взял себе за правило
не влюбляться
314

00:12:16,389 --> 00:12:19,257

больше чем в одну девушку друзей за раз.

315

00:12:19,259 --> 00:12:21,876

В этом плане, я очень старомоден.

316

00:12:21,878 --> 00:12:24,646

Так, хм, в некотором роде,
317

00:12:24,648 --> 00:12:27,849

у тебя и ко мне что-то было?
318

00:12:29,101 --> 00:12:31,402

Вообще-то, нет.

319

00:12:33,355 --> 00:12:37,108

Ой, да ладно, Радж, чуток-то было?

320

00:12:37,110 --> 00:12:39,727

Нет, ничего такого не припомю.

321

00:12:41,063 --> 00:12:43,731

А если лучше подумать.

322

00:12:44,566 --> 00:12:46,201

Да, нет.

323

00:12:47,236 --> 00:12:48,787

Думаю, сердцу не прикажешь.

324

00:12:48,789 --> 00:12:49,789

Ну, это-то – да…
325

00:12:49,790 --> 00:12:52,590

Не, ни в коем разе…
326

00:12:55,044 --> 00:12:57,045

Да что такое?

327

00:12:59,098 --> 00:13:01,683

♪ Ye who now will

bless the poor ♪

328

00:13:01,685 --> 00:13:04,719

♪ Shall yourselves

find blessing ♪

329

00:13:04,721 --> 00:13:05,970

♪ Ba-da-bum.

330

00:13:07,273 --> 00:13:09,257

Финито?

331

00:13:09,259 --> 00:13:12,760

Ты хотел сказать «браво»?
332

00:13:14,029 --> 00:13:15,930

Ладно, вы покидаете комнату и

оказываетесь
333

00:13:15,932 --> 00:13:18,366

перед бассейном с расплавленными 

снеговиками.

334

00:13:18,368 --> 00:13:19,617

Расплавленными снеговиками?

335

00:13:19,619 --> 00:13:21,786

А там, в воде, есть морковки и угольки?

336

00:13:21,788 --> 00:13:23,071

Не знаю.

Какая, к лешему, разница?

337

00:13:23,073 --> 00:13:25,290

Но ведь мы в воображаемом мире,

Леонард.

338

00:13:25,292 --> 00:13:26,274

Задай нам картинку.

339

00:13:26,276 --> 00:13:27,325

Хорошо.

340

00:13:27,327 --> 00:13:28,827

Вы покидаете комнату и оказываетесь
341

00:13:28,829 --> 00:13:30,545

перед бассейном 

с расплавленными снеговиками.

342

00:13:30,547 --> 00:13:32,446

В воде плавают морковки и

угольки.

343

00:13:32,448 --> 00:13:35,300

А куда делись вёдра и
мётлы?

344

00:13:35,302 --> 00:13:37,051

Тоже там болтаются.

345

00:13:37,053 --> 00:13:39,787

Ооо, я как будто и вправду там.

346

00:13:41,957 --> 00:13:45,459

Должен сказать, 
это самые весёлые праздники
347

00:13:45,461 --> 00:13:48,629

с тех пор, как мой психотерапевт
подобрал мне антидепрессант
348

00:13:48,631 --> 00:13:51,465

и я перестал беспокоиться

о крови в кале.

349

00:13:53,819 --> 00:13:55,803

Чудная история.

350

00:13:56,739 --> 00:13:58,022

Что это ты там пьёшь?

351

00:13:58,024 --> 00:13:59,073

Немного яичного коктейля?

352

00:13:59,075 --> 00:14:00,325

Ага.

353

00:14:00,327 --> 00:14:01,609

А в чём дело-то?

354

00:14:01,611 --> 00:14:04,662

Да так, приятно наблюдать,

Как ты наслаждаешься

рождественским напитком.

355

00:14:04,664 --> 00:14:05,813

Довольно-таки рождественно))).

356

00:14:05,815 --> 00:14:08,249

С каких это пор яичный коктейль – 

рождественский напиток?

357

00:14:09,651 --> 00:14:11,286

Яйца доступны круглый год.

358

00:14:11,288 --> 00:14:14,539

И я, как никто, могу 

оценить это факт по достоинству.

359

00:14:14,541 --> 00:14:16,624

Ой, да ладно, Шелдон.

360

00:14:16,626 --> 00:14:18,659

Ты знаешь все рождественские

истории и гимны, 

361

00:14:18,661 --> 00:14:20,879

и вот прямо сейчас  

у тебя праздничные усы.

362

00:14:20,881 --> 00:14:22,163

Просто признай это.

363

00:14:22,165 --> 00:14:23,765

Ты слегка поддался

Святочному настроению.

364

00:14:23,767 --> 00:14:25,266

Не говори глупости.

365

00:14:25,268 --> 00:14:28,186

Рождество – это куча вздора,

нагромождённая производителями мишуры.
366

00:14:29,021 --> 00:14:31,005

Почему для тебя это так важно?

367

00:14:31,007 --> 00:14:33,107

Честно. В детстве было предостаточно паршивых праздников,
368

00:14:33,109 --> 00:14:35,193

а теперь ты достал тем, что ты портишь 

Рождество.

369

00:14:35,195 --> 00:14:37,028

А чем они были так плохи
эти праздники?

370

00:14:37,030 --> 00:14:39,948

Я вырос в доме
полном безумных ученавтов.

371

00:14:39,950 --> 00:14:42,150

Вместо того, чтобы оставлять для

Санты молоко с печеньем,
372

00:14:42,152 --> 00:14:44,452

мы должны были оставлять
отчёты об исследованиях.

373

00:14:46,155 --> 00:14:48,356

А утром ты мог понять, что 

Санта таки приходил,
374

00:14:48,358 --> 00:14:50,124

по его заметкам и оценке в отчётах.

375

00:14:51,293 --> 00:14:52,794

Теперь я понимаю, 

почему ты любишь Рождество.

376

00:14:52,796 --> 00:14:55,046

Звучит волшебно.

377

00:14:55,048 --> 00:14:57,031

Ничего волшебного.
378

00:14:57,033 --> 00:14:59,867

У меня было 3 с минусом 

три года подряд.

379

00:14:59,869 --> 00:15:01,369

Так, я знаком с твоими работами.

380

00:15:01,371 --> 00:15:02,720

3 с минусом – это и был

рождественский подарок.

381

00:15:05,808 --> 00:15:08,559

Эмми, мне очень жаль.

382

00:15:08,561 --> 00:15:10,311

Я не хотел тебя расстроить.

383

00:15:10,313 --> 00:15:11,646

Всё в порядке.

384

00:15:11,648 --> 00:15:13,881

Я привыкла быть девушкой,

на которую дважды и не взглянут.

385

00:15:13,883 --> 00:15:16,901

Первый раз я поцеловалась,
когда мне было 22,
386

00:15:16,903 --> 00:15:20,054

причём парень сделал это, 

чтобы я вернула ему дозу инсулина.

387

00:15:22,241 --> 00:15:26,444

Поджелудочной не прикажешь.

388

00:15:27,279 --> 00:15:28,613

Да забудь ты его.

389

00:15:28,615 --> 00:15:30,164

Не думаю, что вы сможете меня понять.

390

00:15:30,166 --> 00:15:31,749

Я могу.

391

00:15:31,751 --> 00:15:33,751

В седьмом классе,

Я играл в бутылочку
392

00:15:33,753 --> 00:15:35,403

и она показала на Алину Шанкар.

393

00:15:35,405 --> 00:15:37,038

Она сказала, что если, я 

хотя бы двинусь в её сторону,
394

00:15:37,040 --> 00:15:39,657

она разобьёт бутылку

и порежет меня.

395

00:15:39,659 --> 00:15:41,209

Ну, это ещё не предел?

396

00:15:41,211 --> 00:15:43,244

В универе, я потеряла сознание

На студенческой вечеринке 
397

00:15:43,246 --> 00:15:45,680

и проснулась ещё более

одета, чем была.

398

00:15:49,802 --> 00:15:51,469

Иногда мне становится так одиноко,

399

00:15:51,471 --> 00:15:53,855

Что я долго сижу на своей 

левой руке, пока она не онемеет,

400

00:15:53,857 --> 00:15:56,107

потом я беру её правой 

и притворяюсь,
401

00:15:56,109 --> 00:15:58,592

что держу за руку другого человека.

402

00:15:58,594 --> 00:16:01,562

Я тоже так делаю.

403

00:16:01,564 --> 00:16:03,764

Иногда левая рука

хочет меня пощупать.

404

00:16:05,567 --> 00:16:07,785

И я ей не запрещаю.

405

00:16:09,371 --> 00:16:12,206

Как же это хорошо

поговорить с кем-то,
406

00:16:12,208 --> 00:16:14,459

кто понимает, что это такое – 

быть одиноким.

407

00:16:14,461 --> 00:16:16,744

А ведь и правда?

408

00:16:16,746 --> 00:16:18,612

Но ведь ты уже не одна.

У тебя есть Шелдон.

409

00:16:18,614 --> 00:16:19,914

О, да.

410

00:16:19,916 --> 00:16:22,967

Не волнуйся. В один прекрасный

день у тебя тоже кто-нибудь появится.

411

00:16:22,969 --> 00:16:24,335

Спасибо тебе.

412

00:16:24,337 --> 00:16:28,256

Надеюсь, она будет хоть в половину

такой же замечательной как ты.

413

00:16:29,124 --> 00:16:31,676

Спасибо. Раджеш.

414

00:16:31,678 --> 00:16:33,594

Он хочет меня. Я улёт.

Можем идти.

415

00:16:35,964 --> 00:16:36,981

Проклятье.

416

00:16:36,983 --> 00:16:38,349

Чего?

417

00:16:38,351 --> 00:16:40,184

Теперь, когда я знаю,

что не нравлюсь ей,

418

00:16:40,186 --> 00:16:42,286

Я типа запал на неё.

419

00:16:43,472 --> 00:16:45,556

Всё  в порядке.

420

00:16:45,558 --> 00:16:49,394

Я думаю, я взломал код 

подъёмного моста.

421

00:16:49,396 --> 00:16:50,811

Чудесно.

Давайте сделаем это.

422

00:16:57,753 --> 00:16:59,203

Мост начал опускаться.

423

00:16:59,205 --> 00:17:00,722

(звонит три раза)

424

00:17:00,724 --> 00:17:02,957

(играет "Jingle Bells")

425

00:17:05,544 --> 00:17:07,045

Мой туннельный синдром

Даёт о себе знать.

426

00:17:07,047 --> 00:17:08,463

Играй через боль!

427

00:17:08,465 --> 00:17:10,598

(играет "Jingle Bells")

428

00:17:19,674 --> 00:17:21,692

Вы сделали это!

Проход свободен.

429

00:17:21,694 --> 00:17:23,277

Вы пересекаете пропасть
430

00:17:23,279 --> 00:17:26,114

и оказываетесь в небольшом 
подземелье.

431

00:17:26,116 --> 00:17:28,766

В углу вы видите
432

00:17:28,768 --> 00:17:31,352

прикованного к стене, окровавленного

и избитого Санта-Клауса.

433

00:17:31,354 --> 00:17:35,022

Он говорит: «Хо, хо, помогите».
434

00:17:35,024 --> 00:17:37,542

Ура, мы нашли Санту!

435

00:17:37,544 --> 00:17:39,544

Рождество спасено!

436

00:17:39,546 --> 00:17:42,213

Никогда не рассказывайте моей

матери об этом.

437

00:17:43,298 --> 00:17:45,199

Я достаю свой костяной ключ
438

00:17:45,201 --> 00:17:46,968

и бегу к Санте, чтобы освободить его.

439

00:17:46,970 --> 00:17:48,970

Но сначала, я кастую паралич
440

00:17:48,972 --> 00:17:51,422

на Стюарта и Говарда.

Стопэ, что это ты делаешь?

441

00:17:51,424 --> 00:17:53,741

Ты не можешь говорить,
Ты парализован.

442

00:17:53,743 --> 00:17:57,678

Я смотрю прямо в большое 

и жирное лицо Санты и говорю ...

443

00:17:57,680 --> 00:17:59,213

Так, так, так,
444

00:17:59,215 --> 00:18:01,899

развесёлый старый Святой Ник,

вот мы встретились снова.

445

00:18:01,901 --> 00:18:03,584

Полагаю,

последний раз мы общались
446

00:18:03,586 --> 00:18:06,654

в Супермаркете в Галвестоне в Техасе,
447

00:18:06,656 --> 00:18:08,906

когда мне было 5 лет,

не так ли?

448

00:18:08,908 --> 00:18:11,125

Ну, да.

449

00:18:11,127 --> 00:18:12,560

Моя мать притащила меня туда
450

00:18:12,562 --> 00:18:14,445

и плюхнула меня прямиком 

на твои колени,
451

00:18:14,447 --> 00:18:16,747

и ты спросил меня,
что бы я хотел на Рождество.

452

00:18:16,749 --> 00:18:18,699

И я сказал тебе: «Моего Дедуленьку», – 

453

00:18:18,701 --> 00:18:21,235

потому что именно в том году он умер.

454

00:18:21,237 --> 00:18:24,071

Я скучал по нему и хотел,

чтобы он вернулся.

455

00:18:24,923 --> 00:18:27,425

Как-то это странно, если не ошибаюсь?

456

00:18:30,429 --> 00:18:32,346

Дедуленька был единственный в 

моей семье,
457

00:18:32,348 --> 00:18:34,215

кто поощрял моё научное 

любопытство.

458

00:18:34,217 --> 00:18:36,417

Но ты его не вернул, ведь так?

459

00:18:36,419 --> 00:18:39,137

Вместо этого я получил 
деревянный конструктор Линкольна.

460

00:18:39,139 --> 00:18:43,090

Конечно, я смастерил много чудных
штук из этого конструктора,

461

00:18:43,092 --> 00:18:44,942

но не Дедуленьку.

462

00:18:44,944 --> 00:18:48,262

А теперь ты смеешь просить
463

00:18:48,264 --> 00:18:49,597

спасти тебя.

464

00:18:49,599 --> 00:18:53,934

Так что, извините, м-р Крингл,

Но сегодня не Ваш день.

465

00:18:53,936 --> 00:18:55,486

Оставляю Вас здесь гнить,

466

00:18:55,488 --> 00:18:58,156

и надеюсь огры потешаться

с Вашими костями.

467

00:18:58,158 --> 00:19:01,709

Я беру костяной ключ и 

бросаю его в ров,

468

00:19:01,711 --> 00:19:03,711

и по дороге на выход я быстренько
469

00:19:03,713 --> 00:19:06,747

пинаю Санту в его

желеобразный живот!

470

00:19:08,050 --> 00:19:10,468

Зашибись.

471

00:19:10,470 --> 00:19:13,671

В итоге, Воловиц и Стюарт

Парализованы, Санта мёртв,
472

00:19:13,673 --> 00:19:17,124

я променял секс 
со своей девушкой на это.

473

00:19:35,283 --> 00:19:36,583

Санта?

474

00:19:36,585 --> 00:19:41,071

О, здравствуй Шелдон.

475

00:19:41,073 --> 00:19:43,290

Ты должен был спать.

476

00:19:43,292 --> 00:19:45,408

Тогда тебе не стоило вешать 

колокольчики на ботинки.

477

00:19:45,410 --> 00:19:46,660

Ох-ох...

478

00:19:47,461 --> 00:19:50,113

Я, собственно, хотел поговорить 

с тобой.

479

00:19:50,115 --> 00:19:54,301

Очень жаль, что я тебя разочаровал,

когда ты был мальчиком.

480

00:19:55,102 --> 00:19:58,788

Я могу делать много
магических трюков,

481

00:19:58,790 --> 00:20:03,343

но, к сожалению,  возвращение

твоего Дедуленьки к ним не относится.

482

00:20:04,178 --> 00:20:06,296

Я понимаю.

483

00:20:06,298 --> 00:20:09,683

Но у м-меня есть нечто
Особенное для тебя.

484

00:20:10,534 --> 00:20:12,302

Закрой глаза.

485

00:20:14,155 --> 00:20:16,639

O, надеюсь это поезд.

486

00:20:16,641 --> 00:20:19,826

O, лучше, чем поезд.

487

00:20:19,828 --> 00:20:23,079

Два поезда?

488

00:20:23,081 --> 00:20:24,814

Лучше.

489

00:20:24,816 --> 00:20:27,000

Я получу три поезда.

490

00:20:28,836 --> 00:20:30,870

А теперь открывай.

491

00:20:34,425 --> 00:20:36,659

Это за то, что оставил меня в 

подземелье
492

00:20:36,661 --> 00:20:39,512

на съедение ограм!

493

00:20:39,514 --> 00:20:40,964

Подожди, м-м-м, постой.

494

00:20:40,966 --> 00:20:42,048

В-в свою защиту...

495

00:20:42,050 --> 00:20:44,551

Хо, хо, хо, придурок ты эдакий!

496

00:20:45,469 --> 00:20:50,469

== sync, corrected by <font color=#00FF00>elderman</font> ==


	1

00:00:01,714 --> 00:00:04,266

Okay, now holding sides

of hearth in position,

2

00:00:04,268 --> 00:00:06,251

lower mantelpiece assembly

3

00:00:06,253 --> 00:00:09,221

onto top tabs.

4

00:00:09,223 --> 00:00:12,774

Look at that, I built a

fireplace with my own two hands.

5

00:00:12,776 --> 00:00:15,027

You're so butch.

6

00:00:15,029 --> 00:00:17,312

Aw, I got a little paper cut.

7

00:00:17,314 --> 00:00:19,231

Of course you did.

8

00:00:19,233 --> 00:00:21,433

Your hands are

softer than veal.

9

00:00:23,119 --> 00:00:25,153

Oh, before I forget,

Saturday I'm planning a little

10

00:00:25,155 --> 00:00:27,239

Dungeons and Dragons night

with the guys.

11

00:00:27,241 --> 00:00:29,491

Really? That's how you're gonna

spend your Saturday night?

12

00:00:29,493 --> 00:00:31,610

Oh, come on, I hardly ever get

a chance to play anymore.

13

00:00:31,612 --> 00:00:32,878

Oh, you poor thing.

14

00:00:32,880 --> 00:00:34,913

Is having a real-life girlfriend

who has sex with you

15

00:00:34,915 --> 00:00:37,749

getting in the way

of your board games?

16

00:00:37,751 --> 00:00:40,769

Little bit, yeah.

17

00:00:42,055 --> 00:00:45,557

Oh, great! I've always wanted

to play Dungeons and Dragons.

18

00:00:45,559 --> 00:00:46,958

Yeah, oh, I'm sorry.

19

00:00:46,960 --> 00:00:48,894

I should've mentioned

this earlier.

20

00:00:48,896 --> 00:00:50,095

You're not invited.

21

00:00:51,681 --> 00:00:54,149

Why not?

Amy,

22

00:00:54,151 --> 00:00:57,636

from time to time,

we men need to break free

23

00:00:57,638 --> 00:01:00,906

from the shackles

of civility and get in touch

24

00:01:00,908 --> 00:01:04,276

with our primal

animalistic selves.

25

00:01:04,278 --> 00:01:06,562

By rolling dice

and playing make-believe

26

00:01:06,564 --> 00:01:08,046

with little figurines?

27

00:01:08,048 --> 00:01:10,415

Yeah, like a bunch of savages.

28

00:01:11,584 --> 00:01:13,502

BERNADETTE:

Saturday night?

29

00:01:13,504 --> 00:01:15,037

But I've been working

late all week.

30

00:01:15,039 --> 00:01:16,204

That was gonna be our night.

31

00:01:16,206 --> 00:01:17,506

But I have to go.

32

00:01:17,508 --> 00:01:18,823

We play as a group.

33

00:01:18,825 --> 00:01:21,843

If-if I'm not there,

then everyone will blame you.

34

00:01:21,845 --> 00:01:24,263

They'll be all,

"Bernadette ruined everything.

35

00:01:24,265 --> 00:01:26,048

She's the worst."

36

00:01:27,317 --> 00:01:28,833

So, you see? (chuckles)

37

00:01:28,835 --> 00:01:32,137

I have to play

Dungeons and Dragons...

38

00:01:32,139 --> 00:01:34,306

for the marriage.

39

00:01:34,308 --> 00:01:37,175

You're an idiot.

40

00:01:37,177 --> 00:01:39,211

I'm your idiot.

41

00:01:39,213 --> 00:01:42,414

Forever.

42

00:01:42,416 --> 00:01:46,201

So, listen, I know we talked

about getting a bite to eat

43

00:01:46,203 --> 00:01:48,687

in Silver Lake, and then seeing

the Christmas lights

44

00:01:48,689 --> 00:01:51,456

in Griffith Park,

but Leonard's talking about

45

00:01:51,458 --> 00:01:53,792

a big D and D game at his place.

46

00:01:53,794 --> 00:01:56,495

Saturday night just went

from crazy to epic!

47

00:01:56,497 --> 00:01:57,829

Woo-hoo!

48

00:01:57,831 --> 00:02:01,216

♪ Our whole universe

was in a hot, dense state ♪

49

00:02:01,218 --> 00:02:04,869

♪ Then nearly 14 billion years

ago expansion started... Wait! ♪

50

00:02:04,871 --> 00:02:06,388

♪ The Earth began to cool

51

00:02:06,390 --> 00:02:09,324

♪ The autotrophs began to drool,

Neanderthals developed tools ♪

52

00:02:09,326 --> 00:02:11,493

♪ We built the Wall

♪ <i>We built the pyramids</i> ♪

53

00:02:11,495 --> 00:02:14,046

♪ Math, Science, History,

unraveling the mystery ♪

54

00:02:14,048 --> 00:02:16,315

♪ That all started

with a big bang ♪

55

00:02:16,317 --> 00:02:17,817

♪ <i>Bang!</i> ♪

56

00:02:17,842 --> 00:02:21,342

<font color=#00FF00>♪ The Big Bang Theory 6x11 ♪</font>
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57

00:02:21,343 --> 00:02:24,843

== sync, corrected by <font color=#00FF00>elderman</font> ==

58

00:02:26,867 --> 00:02:29,736

All right, Sheldon,

to start our quest,

59

00:02:29,738 --> 00:02:32,322

you need to open this little

Christmas gift I got you.

60

00:02:32,324 --> 00:02:34,140

A Christmas gift?

61

00:02:34,142 --> 00:02:36,493

You know I don't

enjoy Christmas.

62

00:02:37,311 --> 00:02:38,828

What's wrong

with Christmas?

63

00:02:38,830 --> 00:02:40,063

Oh, where to begin?

64

00:02:40,065 --> 00:02:42,315

Trees indoors.

65

00:02:42,317 --> 00:02:45,969

Overuse of the words

"'tis" and "'twas."

66

00:02:45,971 --> 00:02:48,505

And the absurd custom

of one stocking.

67

00:02:48,507 --> 00:02:51,541

Everyone knows socks

belong in pas.

68

00:02:51,543 --> 00:02:53,009

Who uses one sock?

69

00:02:53,011 --> 00:02:55,478

Pirate with a peg leg?

(chuckles)

70

00:02:55,480 --> 00:02:58,064

Actually that helps,

thank you.

71

00:02:58,899 --> 00:03:00,216

Would you just look inside?

72

00:03:00,218 --> 00:03:01,985

(groans)

73

00:03:01,987 --> 00:03:03,886

Oh, a scroll.

74

00:03:03,888 --> 00:03:05,271

I like scrolls.

75

00:03:05,273 --> 00:03:06,389

They're my third

76

00:03:06,391 --> 00:03:07,740

favorite system of transmitting

77

00:03:07,742 --> 00:03:09,242

the written word.

78

00:03:09,244 --> 00:03:12,028

After stone tablets

and skywriting.

79

00:03:12,863 --> 00:03:15,064

"You have all been

summoned to join

80

00:03:15,066 --> 00:03:17,333

"a thrilling Dungeons

and Dragons adventure.

81

00:03:17,335 --> 00:03:18,368

"Your quest begins

82

00:03:18,370 --> 00:03:20,954

"in a secret northern

village of elves

83

00:03:20,956 --> 00:03:22,705

who have all been massacred."

84

00:03:22,707 --> 00:03:24,841

(gasps) I like

where this is heading.

85

00:03:24,843 --> 00:03:26,125

"Your task

86

00:03:26,127 --> 00:03:29,262

is to rescue their leader

from a dungeon of ogres."

87

00:03:29,264 --> 00:03:31,247

Oh, that's a saucy twist.

88

00:03:31,249 --> 00:03:32,465

"That leader's name:

89

00:03:32,467 --> 00:03:34,083

Santa Claus""

90

00:03:34,085 --> 00:03:36,269

No, no, no!

91

00:03:36,271 --> 00:03:37,937

It's actually, "Ho, ho, ho,"

92

00:03:37,939 --> 00:03:39,856

but you'll get the hang of it.

93

00:03:40,774 --> 00:03:41,941

Thought it'd be fun to make

94

00:03:41,943 --> 00:03:43,109

a quest with a holiday theme.

95

00:03:43,111 --> 00:03:44,277

Fun?

96

00:03:44,279 --> 00:03:46,396

Mixing Dungeons and Dragons

with Christmas is

97

00:03:46,398 --> 00:03:48,648

like making a sandwich

of grape jelly,

98

00:03:48,650 --> 00:03:49,949

the best-tasting jelly,

99

00:03:49,951 --> 00:03:53,570

and petroleum jelly,

the worst-tasting jelly.

100

00:03:53,572 --> 00:03:55,438

Okay, here we go.

101

00:03:55,440 --> 00:03:57,240

"You find yourselves

102

00:03:57,242 --> 00:03:59,442

"in the smoking remains

of Santa's village.

103

00:03:59,444 --> 00:04:02,128

Clearly, a great battle

has taken place."

104

00:04:02,130 --> 00:04:03,663

Oh, man, the first

monster I see,

105

00:04:03,665 --> 00:04:05,999

I'm gonna sneak up behind

him, whip out my wand,

106

00:04:06,001 --> 00:04:09,619

and shoot my magic

all over his ass.

107

00:04:11,705 --> 00:04:14,924

Do you hear yourself

when you say these things?

108

00:04:15,726 --> 00:04:16,859

LEONARD:

Okay,

109

00:04:16,861 --> 00:04:18,394

there are ogre

tracks and a trail

110

00:04:18,396 --> 00:04:20,063

of broken candy

canes in the snow.

111

00:04:20,065 --> 00:04:21,097

Sheldon, what do you do?

112

00:04:21,099 --> 00:04:23,983

I signal my contempt

for your cruel plan

113

00:04:23,985 --> 00:04:25,652

to shove Christmas joy

down my throat

114

00:04:25,654 --> 00:04:29,805

by making a gesture that says,

"Get a load of this guy."

115

00:04:30,807 --> 00:04:32,275

Fine. Howard, what do you do?

116

00:04:32,277 --> 00:04:36,529

I follow the ogre tracks,

checking for secret doors

117

00:04:36,531 --> 00:04:38,498

along the way.

(dice rolls on table)

118

00:04:38,500 --> 00:04:41,367

And you discover a secret door

leading to a dark corridor.

119

00:04:41,369 --> 00:04:43,536

Okay, guys, let's make a plan:

spell casters in the back,

120

00:04:43,538 --> 00:04:44,787

warriors in the front...

121

00:04:44,789 --> 00:04:46,256

No, screw that noise,

I'm going in.

122

00:04:46,258 --> 00:04:49,825

Hang on, Santa,

I'm coming for you!

123

00:04:50,961 --> 00:04:53,846

Okay, you run into

a room full of weapons,

124

00:04:53,848 --> 00:04:55,448

hit a trip wire...

125

00:04:55,450 --> 00:04:56,999

(dice rolls on table)

126

00:04:57,001 --> 00:04:59,769

...a cannon blows your face off,

you die, you're out of the game.

127

00:05:01,188 --> 00:05:03,189

But... a canon?

128

00:05:03,191 --> 00:05:05,174

Am I really out of the game?

129

00:05:05,176 --> 00:05:07,944

Lucky.

130

00:05:07,946 --> 00:05:09,195

Okay, come on, moving on.

131

00:05:09,197 --> 00:05:12,315

Wait, doesn't anyone have

a roof resurrection?

132

00:05:12,317 --> 00:05:16,185

Because if you've got

one, I need it bad.

133

00:05:17,854 --> 00:05:20,523

Get in here with your rod

and give it to me.

134

00:05:21,659 --> 00:05:23,226

Okay, you need

to say these things

135

00:05:23,228 --> 00:05:25,311

in your head before

you say them out loud.

136

00:05:25,313 --> 00:05:26,446

(knock on door)

137

00:05:26,448 --> 00:05:28,614

Hey, guys.

138

00:05:28,616 --> 00:05:30,199

I don't mean to interrupt

your little game,

139

00:05:30,201 --> 00:05:32,001

but I thought you'd like to see

what you're missing out on.

140

00:05:32,003 --> 00:05:33,052

So...

(clears throat)

141

00:05:33,054 --> 00:05:35,305

Bernadette?

(music plays from phone)

142

00:05:40,728 --> 00:05:43,229

Bernadette's wearing

leopard-print pumps

143

00:05:43,231 --> 00:05:46,382

and a rack-tastic red dress

from Forever 21.

144

00:05:52,406 --> 00:05:53,940

And there's Amy,

145

00:05:53,942 --> 00:05:55,608

showing all kinds of ankle.

146

00:05:56,777 --> 00:06:00,613

In an outfit I'm assuming is

from Forever 63.

147

00:06:02,366 --> 00:06:04,534

And I, myself...

148

00:06:06,737 --> 00:06:08,571

...am wearing a little

number that got me

149

00:06:08,573 --> 00:06:11,040

out of two speeding

tickets and jury duty.

150

00:06:12,009 --> 00:06:13,960

I know they're making

a rhetorical point,

151

00:06:13,962 --> 00:06:16,078

I just don't know what it is.

152

00:06:16,080 --> 00:06:17,930

See you, boys. We

are going drinking.

153

00:06:17,932 --> 00:06:19,682

Uh, wait,

can I come with you?

154

00:06:19,684 --> 00:06:21,984

My character died.

155

00:06:21,986 --> 00:06:24,103

Sorry, Raj,

it's girls' night out.

156

00:06:24,105 --> 00:06:26,222

Maybe another time.

157

00:06:27,024 --> 00:06:28,725

(door closes)

158

00:06:28,727 --> 00:06:30,259

Okay...

159

00:06:30,261 --> 00:06:31,761

Come on.

160

00:06:31,763 --> 00:06:33,095

Ooh!

161

00:06:33,097 --> 00:06:37,099

Girls' night, girls' night!

(whoops)

162

00:06:39,253 --> 00:06:41,904

How does he not hear that?

163

00:06:44,208 --> 00:06:45,375

So, what's the plan?

164

00:06:45,377 --> 00:06:47,043

Are we gonna teach

our fellas a lesson

165

00:06:47,045 --> 00:06:49,412

by getting stinking drunk,

luring strange men

166

00:06:49,414 --> 00:06:51,330

into the bathroom,

and turning the toilet stall

167

00:06:51,332 --> 00:06:53,916

into a temple of the senses?

168

00:06:53,918 --> 00:06:55,385

No!

No!

169

00:06:55,387 --> 00:06:58,504

Geez, who's Forever 63 now?

170

00:06:59,890 --> 00:07:02,458

Can we get another bottle of

champagne for the table?

171

00:07:02,460 --> 00:07:03,459

Don't worry.

172

00:07:03,461 --> 00:07:04,960

It's my treat.

173

00:07:04,962 --> 00:07:06,229

Thanks.

Wow!

174

00:07:06,231 --> 00:07:07,764

You should come

to girls' night more often.

175

00:07:07,766 --> 00:07:09,348

And not just because

if you weren't here,

176

00:07:09,350 --> 00:07:11,634

this would be a can of Pabst.

177

00:07:11,636 --> 00:07:13,319

My pleasure; nothing

makes me happier

178

00:07:13,321 --> 00:07:14,987

than the chance

to spoil a lady.

179

00:07:14,989 --> 00:07:16,355

Just ask my dog.

180

00:07:16,357 --> 00:07:18,641

My vet says if I give her

any more foie gras,

181

00:07:18,643 --> 00:07:20,660

she's going to die of gout.

182

00:07:20,662 --> 00:07:23,863

Hey, let's help Raj

meet a girl tonight.

183

00:07:23,865 --> 00:07:26,315

No, no, no, I'm fine.

Okay, wait, are we talking

184

00:07:26,317 --> 00:07:29,085

one-night stand or do we want

to get him into a relationship?

185

00:07:29,087 --> 00:07:31,287

Let's get him laid!

186

00:07:32,206 --> 00:07:35,041

Stop it.

You're ruining girls' night.

187

00:07:36,293 --> 00:07:37,960

Raj, you're a great guy,

188

00:07:37,962 --> 00:07:40,346

you're in a bar full of

single women; let us help you.

189

00:07:40,348 --> 00:07:41,681

Yeah, you're

a real catch.

190

00:07:41,683 --> 00:07:43,266

I know you're shy,

but that doesn't mean

191

00:07:43,268 --> 00:07:45,051

you shouldn't have someone

wonderful in your life.

192

00:07:45,053 --> 00:07:46,385

That's sweet of you.

193

00:07:46,387 --> 00:07:47,670

But what can you do to help?

194

00:07:47,672 --> 00:07:49,105

We'll nose around,

195

00:07:49,107 --> 00:07:51,724

see if we can find a nice girl,

and then introduce you.

196

00:07:51,726 --> 00:07:53,008

Okay.

197

00:07:53,010 --> 00:07:54,393

Well, a couple of things.

198

00:07:54,395 --> 00:07:56,362

Don't tell them

I come from money.

199

00:07:56,364 --> 00:07:58,948

I want them to love me for me.

200

00:08:00,451 --> 00:08:02,685

They must be insanely hot.

201

00:08:04,071 --> 00:08:06,789

Like, nines or tens.

202

00:08:06,791 --> 00:08:08,574

Nines or tens?

203

00:08:08,576 --> 00:08:10,025

Okay, an eight is acceptable

204

00:08:10,027 --> 00:08:13,296

if she's willing to bring

another eight to the hot tub.

205

00:08:13,298 --> 00:08:14,797

Bottom line:

you'll take

206

00:08:14,799 --> 00:08:15,998

any woman who'll

have you, right?

207

00:08:16,000 --> 00:08:17,583

In a New Delhi minute.

208

00:08:19,686 --> 00:08:22,538

I don't remember you buying

these miniatures in my store.

209

00:08:22,540 --> 00:08:23,973

Oh, uh, yeah.

210

00:08:23,975 --> 00:08:26,058

I got 'em on Amazon.

211

00:08:26,060 --> 00:08:27,543

Sure. I get it.

212

00:08:27,545 --> 00:08:29,345

Why support a friend

213

00:08:29,347 --> 00:08:31,597

when you can support

a multinational conglomerate

214

00:08:31,599 --> 00:08:34,517

that is crushing the life

out of that friend?

215

00:08:34,519 --> 00:08:38,888

I know, but when I shop online,

I can do it on the toilet.

216

00:08:38,890 --> 00:08:40,222

Have you seen my store?

217

00:08:40,224 --> 00:08:41,741

The whole place is a toilet.

218

00:08:41,743 --> 00:08:44,226

C-Can we please move this along?

219

00:08:44,228 --> 00:08:45,261

Yeah, sorry.

220

00:08:45,263 --> 00:08:47,730

Uh, you come to the

end of the tunnel

221

00:08:47,732 --> 00:08:48,915

and find a large chest.

222

00:08:48,917 --> 00:08:49,916

What do you do?

223

00:08:49,918 --> 00:08:51,367

And, Howard, do not say,

224

00:08:51,369 --> 00:08:54,420

(mimicking):

"I feel up the large chest."

225

00:08:54,422 --> 00:08:56,789

Excuse me,

I'm a married man now.

226

00:08:56,791 --> 00:08:59,241

I wasn't going to say

anything so juvenile.

227

00:08:59,243 --> 00:09:00,209

Great. What do you do?

228

00:09:00,211 --> 00:09:01,210

I walk up

229

00:09:01,212 --> 00:09:02,578

to the large chest,

230

00:09:02,580 --> 00:09:06,632

bury my face in it

and go (motorboat noises).

231

00:09:09,536 --> 00:09:10,937

I open the chest.

232

00:09:10,939 --> 00:09:14,023

It's locked, but suddenly

the door behind you slams shut

233

00:09:14,025 --> 00:09:16,726

and now the walls of the room

start closing in.

234

00:09:16,728 --> 00:09:17,810

That's not good.

235

00:09:17,812 --> 00:09:20,530

My character and I

both have claustrophobia.

236

00:09:20,532 --> 00:09:23,098

Glowing letters appear

on the chest that read,

237

00:09:23,100 --> 00:09:25,601

"If squashed to death

you wish not to be,

238

00:09:25,603 --> 00:09:28,120

sing of Svaty Vaclav

and his victory."

239

00:09:28,122 --> 00:09:30,272

Who the hell is Svaty Vaclav?

Walls are getting closer.

240

00:09:30,274 --> 00:09:32,491

Oh, boy, happy place,

happy place.

241

00:09:32,493 --> 00:09:36,162

Wait, Svaty Vaclav was

the Duke of Bohemia.

242

00:09:36,164 --> 00:09:37,463

You're ten seconds away

from getting crushed!

243

00:09:37,465 --> 00:09:38,548

Nine, eight...

244

00:09:38,550 --> 00:09:39,549

What are we supposed to do?

245

00:09:39,551 --> 00:09:41,334

...seven, six...

Wait, wait.

246

00:09:41,336 --> 00:09:44,053

Svaty Vaclav is better known

as Good King Wenceslas

247

00:09:44,055 --> 00:09:45,838

from the beloved

Victorian Christmas carol.

248

00:09:45,840 --> 00:09:47,223

Never heard of it.

249

00:09:47,225 --> 00:09:49,592

Must be the one Christmas song

not written by a Jewish guy.

250

00:09:49,594 --> 00:09:51,727

...three, two...

251

00:09:51,729 --> 00:09:53,479

Somebody sing the damn song!

252

00:09:53,481 --> 00:09:54,897

♪ Good King Wenceslas

looked out ♪

253

00:09:54,899 --> 00:09:56,849

♪ On the feast of Stephen

254

00:09:56,851 --> 00:09:58,133

♪ When the snow lay

'round about ♪

255

00:09:58,135 --> 00:10:00,703

♪ Deep and crisp and even

256

00:10:00,705 --> 00:10:01,821

The walls are getting slower.

257

00:10:01,823 --> 00:10:03,739

♪ Brightly shone the moon

that night ♪

258

00:10:03,741 --> 00:10:05,474

♪ Though the frost

was cru-el ♪

259

00:10:05,476 --> 00:10:07,309

♪ When a poor man

came in sight ♪

260

00:10:07,311 --> 00:10:10,813

♪ Gath'ring winter fu-el

261

00:10:13,700 --> 00:10:16,035

The walls stop! You're safe!

262

00:10:16,653 --> 00:10:17,703

That was amazing, Sheldon.

263

00:10:17,705 --> 00:10:19,455

How did you know that?

It was simple.

264

00:10:19,457 --> 00:10:21,841

I combined a well-known,

historical fact

265

00:10:21,843 --> 00:10:23,843

about Bohemia with the memory

of my grandparents,

266

00:10:23,845 --> 00:10:26,429

Mee-Maw and Pop-Pop,

singing Christmas carols

267

00:10:26,431 --> 00:10:29,015

while I sat in front of the fire

and tried to build

268

00:10:29,017 --> 00:10:31,717

a high-energy particle

accelerator out of Legos.

269

00:10:31,719 --> 00:10:34,053

Okay, continuing

our quest.

270

00:10:34,055 --> 00:10:35,154

W-W-Wait.

271

00:10:35,156 --> 00:10:36,439

There's still four more verses.

272

00:10:36,441 --> 00:10:38,190

You don't sing a song

and not finish it.

273

00:10:38,192 --> 00:10:40,175

♪ Hither, page,

and stand by me ♪

274

00:10:40,177 --> 00:10:41,777

♪ If thou know'st it,

telling ♪

275

00:10:41,779 --> 00:10:43,729

♪ Yonder peasant, who is he?

276

00:10:43,731 --> 00:10:45,514

♪ Where and what his dwelling?

277

00:10:45,516 --> 00:10:48,334

♪ Brightly shone the moon that

night, though the frost... ♪

278

00:10:58,094 --> 00:11:00,060

Looks like he's

doing pretty good.

279

00:11:00,062 --> 00:11:01,178

Of course he is.

280

00:11:01,180 --> 00:11:03,397

Look, that girl just got

dumped by her boyfriend.

281

00:11:03,399 --> 00:11:04,848

She's angry, she's drunk,

282

00:11:04,850 --> 00:11:06,984

and her favorite movie

is <i>Slumdog Millionaire.</i>

283

00:11:06,986 --> 00:11:07,968

I mean...

284

00:11:07,970 --> 00:11:10,470

That is some low-hanging fruit.

285

00:11:11,289 --> 00:11:13,123

Oh, here he comes.

286

00:11:13,125 --> 00:11:14,925

So, how'd it go?

Great.

287

00:11:14,927 --> 00:11:16,427

I bought her a couple

of drinks,

288

00:11:16,429 --> 00:11:18,295

and she gave me

her e-mail address.

289

00:11:18,297 --> 00:11:19,997

Ooh!

290

00:11:19,999 --> 00:11:25,285

"Jennifer@not-even-if-you-were-

the-last-guy-on-earth.loser""

291

00:11:26,121 --> 00:11:27,204

What?

292

00:11:27,206 --> 00:11:28,672

I'm sorry, Raj.

293

00:11:28,674 --> 00:11:31,258

Why can't I find someone?

294

00:11:31,260 --> 00:11:32,876

I'm smart, I've got a cool job,

295

00:11:32,878 --> 00:11:34,962

and my naturally

bronzed complexion

296

00:11:34,964 --> 00:11:36,463

means I can pull off

mustard yellow

297

00:11:36,465 --> 00:11:38,332

in a way most guys can't.

298

00:11:39,184 --> 00:11:41,334

Oh, honey,

it's not you, it's them.

299

00:11:41,336 --> 00:11:42,335

No, it's not.

300

00:11:42,337 --> 00:11:44,772

She was too beautiful for me.

301

00:11:44,774 --> 00:11:47,307

Why would you say that?

It's true.

302

00:11:47,309 --> 00:11:49,727

I'm always attracted

to women I can't have.

303

00:11:49,729 --> 00:11:51,061

I do it all the time.

304

00:11:51,063 --> 00:11:53,346

I did the same thing

with the two of you.

305

00:11:54,065 --> 00:11:55,065

The two of them?

306

00:11:55,067 --> 00:11:57,651

I don't understand.

307

00:11:57,653 --> 00:12:01,188

Well, uh, there was a time

when I had a thing for Penny,

308

00:12:01,190 --> 00:12:02,706

and I thought she

was into me, too,

309

00:12:02,708 --> 00:12:05,292

because she got drunk and naked

and climbed into bed with me.

310

00:12:05,294 --> 00:12:08,579

But apparently

I misread those signals.

311

00:12:10,081 --> 00:12:12,666

And you liked Bernadette also?

312

00:12:12,668 --> 00:12:14,585

That was before Penny.

313

00:12:14,587 --> 00:12:16,386

I make it a rule

to only fall for

314

00:12:16,388 --> 00:12:19,256

one of my friends'

girlfriends at a time.

315

00:12:19,258 --> 00:12:21,875

I'm very old-fashioned that way.

316

00:12:21,877 --> 00:12:24,645

So at, uh, some point,

317

00:12:24,647 --> 00:12:27,848

you probably had

a thing for me, too.

318

00:12:29,100 --> 00:12:31,401

No, not really.

319

00:12:33,354 --> 00:12:37,107

Oh, come on, Raj,

not even a little bit?

320

00:12:37,109 --> 00:12:39,726

Not that I can think of.

321

00:12:41,062 --> 00:12:43,730

Think harder.

322

00:12:44,565 --> 00:12:46,200

Nope.

323

00:12:47,235 --> 00:12:48,786

I guess the heart wants

what the heart wants.

324

00:12:48,788 --> 00:12:49,788

Or in this case, doesn't.

325

00:12:49,789 --> 00:12:52,589

I mean, at all.

326

00:12:55,043 --> 00:12:57,044

What?

327

00:12:59,097 --> 00:13:01,682

♪ Ye who now will

bless the poor ♪

328

00:13:01,684 --> 00:13:04,718

♪ Shall yourselves

find blessing ♪

329

00:13:04,720 --> 00:13:05,969

♪ Ba-da-bum.

330

00:13:07,272 --> 00:13:09,256

Done?

331

00:13:09,258 --> 00:13:12,759

I think the word you're

looking for is "bravo."

332

00:13:14,028 --> 00:13:15,929

Okay, you leave the room

and find yourself

333

00:13:15,931 --> 00:13:18,365

standing before a pool

of melted snowmen.

334

00:13:18,367 --> 00:13:19,616

Melted snowmen?

335

00:13:19,618 --> 00:13:21,785

Are there carrots

and lumps of coal in the water?

336

00:13:21,787 --> 00:13:23,070

I don't know.

What's the difference?

337

00:13:23,072 --> 00:13:25,289

It's a game of

the imagination, Leonard.

338

00:13:25,291 --> 00:13:26,273

Paint a picture.

339

00:13:26,275 --> 00:13:27,324

Fine.

340

00:13:27,326 --> 00:13:28,826

You leave the room

and find yourself

341

00:13:28,828 --> 00:13:30,544

standing before a pool

of melted snowmen.

342

00:13:30,546 --> 00:13:32,445

There are carrots and

lumps of coal in the water.

343

00:13:32,447 --> 00:13:35,299

(stutters) What happened to the

top hats and the corncob pipes?

344

00:13:35,301 --> 00:13:37,050

You see those, too.

345

00:13:37,052 --> 00:13:39,786

Oh, it's like I'm really there.

346

00:13:41,956 --> 00:13:45,458

I gotta tell you, this-this is

the most holiday fun I've had

347

00:13:45,460 --> 00:13:48,628

since my therapist changed

my anxiety medication

348

00:13:48,630 --> 00:13:51,464

and I stopped caring about

the blood in my stool.

349

00:13:53,818 --> 00:13:55,802

Good story.

350

00:13:56,738 --> 00:13:58,021

What are you drinking there?

351

00:13:58,023 --> 00:13:59,072

Little eggnog?

352

00:13:59,074 --> 00:14:00,324

Yes.

353

00:14:00,326 --> 00:14:01,608

What, is there a problem?

354

00:14:01,610 --> 00:14:04,661

No, it's nice to see you

enjoying a holiday beverage.

355

00:14:04,663 --> 00:14:05,812

Pretty Christmasy.

356

00:14:05,814 --> 00:14:08,248

Since when is eggnog

a Christmas drink?

357

00:14:09,650 --> 00:14:11,285

Eggs are available

all year 'round.

358

00:14:11,287 --> 00:14:14,538

I've been known to

enjoy this poolside.

359

00:14:14,540 --> 00:14:16,623

Come on, Sheldon.

360

00:14:16,625 --> 00:14:18,658

You know all the Christmas

stories, and the carols,

361

00:14:18,660 --> 00:14:20,878

you've got an eggnog

mustache going on there.

362

00:14:20,880 --> 00:14:22,162

Just admit it.

363

00:14:22,164 --> 00:14:23,764

You're getting

a little Yuletide spirit.

364

00:14:23,766 --> 00:14:25,265

Oh, don't be silly.

365

00:14:25,267 --> 00:14:28,185

Christmas is a bunch of baloney

created by the tinsel industry.

366

00:14:29,020 --> 00:14:31,004

Why is this so important to you?

367

00:14:31,006 --> 00:14:33,106

Honestly, because I had enough

crappy Christmases as a kid

368

00:14:33,108 --> 00:14:35,192

and I'm tired of you

sucking the joy out of them now.

369

00:14:35,194 --> 00:14:37,027

What was so bad

about them?

370

00:14:37,029 --> 00:14:39,947

I grew up in a house

full of crazy academics.

371

00:14:39,949 --> 00:14:42,149

Instead of leaving Santa

milk and cookies,

372

00:14:42,151 --> 00:14:44,451

we had to leave him

a research paper.

373

00:14:46,154 --> 00:14:48,355

And in the morning,

you could tell he'd been there

374

00:14:48,357 --> 00:14:50,123

because the paper

would be graded.

375

00:14:51,292 --> 00:14:52,793

No wonder you love Christmas.

376

00:14:52,795 --> 00:14:55,045

That sounds amazing.

377

00:14:55,047 --> 00:14:57,030

It wasn't amazing.

378

00:14:57,032 --> 00:14:59,866

I got a C-minus

four years in a row.

379

00:14:59,868 --> 00:15:01,368

Yeah, I'm familiar

with your work.

380

00:15:01,370 --> 00:15:02,719

C-minus was your gift.

381

00:15:05,807 --> 00:15:08,558

Amy, I'm really sorry.

382

00:15:08,560 --> 00:15:10,310

I didn't mean to upset you.

383

00:15:10,312 --> 00:15:11,645

It's fine.

384

00:15:11,647 --> 00:15:13,880

I'm used to being the girl

who never gets looked at twice.

385

00:15:13,882 --> 00:15:16,900

I didn't have my first kiss

till I was 22,

386

00:15:16,902 --> 00:15:20,053

and the guy only did it so

I'd give him back his insulin.

387

00:15:22,240 --> 00:15:26,443

Sometimes the pancreas wants

what the pancreas wants.

388

00:15:27,278 --> 00:15:28,612

Forget it.

389

00:15:28,614 --> 00:15:30,163

I don't expect

you guys to understand.

390

00:15:30,165 --> 00:15:31,748

I understand.

391

00:15:31,750 --> 00:15:33,750

In seventh grade,

I played Spin the Bottle

392

00:15:33,752 --> 00:15:35,402

and it landed on Alina Shankar.

393

00:15:35,404 --> 00:15:37,037

She said if I came near her,

394

00:15:37,039 --> 00:15:39,656

she would break

the bottle and cut me.

395

00:15:39,658 --> 00:15:41,208

You think that's bad?

396

00:15:41,210 --> 00:15:43,243

In college, I passed out

at a frat party

397

00:15:43,245 --> 00:15:45,679

and woke up with

more clothes on.

398

00:15:49,801 --> 00:15:51,468

Sometimes I get so lonely,

399

00:15:51,470 --> 00:15:53,854

I sit on my left hand

until it goes numb,

400

00:15:53,856 --> 00:15:56,106

then I put it in

my right hand and pretend

401

00:15:56,108 --> 00:15:58,591

I'm holding hands

with another person.

402

00:15:58,593 --> 00:16:01,561

I do that, too.

403

00:16:01,563 --> 00:16:03,763

Sometimes the left hand

tries to cop a feel.

404

00:16:05,566 --> 00:16:07,784

And I let it.

405

00:16:09,370 --> 00:16:12,205

It's kind of nice

to talk to someone

406

00:16:12,207 --> 00:16:14,458

who understands what

it feels like to be alone.

407

00:16:14,460 --> 00:16:16,743

It is, isn't it?

408

00:16:16,745 --> 00:16:18,611

But you're not alone anymore.

Now you've got Sheldon.

409

00:16:18,613 --> 00:16:19,913

I do.

410

00:16:19,915 --> 00:16:22,966

And don't worry, someday

you'll have somebody, too.

411

00:16:22,968 --> 00:16:24,334

Thank you.

412

00:16:24,336 --> 00:16:28,255

I hope she's half as

lovely and amazing as you are.

413

00:16:29,123 --> 00:16:31,675

Thank you, Rajesh.

414

00:16:31,677 --> 00:16:33,593

He wants me, I'm good.

We can go now.

415

00:16:35,963 --> 00:16:36,980

Damn it.

416

00:16:36,982 --> 00:16:38,348

What?

417

00:16:38,350 --> 00:16:40,183

Now that I know

she doesn't like me,

418

00:16:40,185 --> 00:16:42,285

I'm kind of into her.

419

00:16:43,471 --> 00:16:45,555

All right.

420

00:16:45,557 --> 00:16:49,393

I think I cracked the code

to lower the drawbridge.

421

00:16:49,395 --> 00:16:50,810

Great.

Let's do it.

422

00:16:57,752 --> 00:16:59,202

The drawbridge is lowering.

423

00:16:59,204 --> 00:17:00,721

(bell rings three times)

424

00:17:00,723 --> 00:17:02,956

(playing "Jingle Bells")

425

00:17:05,543 --> 00:17:07,044

My carpal tunnel's acting up.

426

00:17:07,046 --> 00:17:08,462

Play through

the pain!

427

00:17:08,464 --> 00:17:10,597

(playing "Jingle Bells")

428

00:17:19,673 --> 00:17:21,691

You did it!

The drawbridge is down.

429

00:17:21,693 --> 00:17:23,276

You cross the chasm

430

00:17:23,278 --> 00:17:26,113

and find yourself in

a small dungeon room.

431

00:17:26,115 --> 00:17:28,765

And in the corner,

chained to the wall,

432

00:17:28,767 --> 00:17:31,351

you see a bloodied and beaten

Santa Claus.

433

00:17:31,353 --> 00:17:35,021

He says, "Ho, ho, help me."

434

00:17:35,023 --> 00:17:37,541

Yes, we found Santa!

435

00:17:37,543 --> 00:17:39,543

Christmas is saved!

436

00:17:39,545 --> 00:17:42,212

Don't ever tell

my mother I said that.

437

00:17:43,297 --> 00:17:45,198

I take out

my skeleton key

438

00:17:45,200 --> 00:17:46,967

and run to Santa

to unchain him.

439

00:17:46,969 --> 00:17:48,969

But first, I cast

a spell of paralysis

440

00:17:48,971 --> 00:17:51,421

on Stuart and Howard.

Wait, what are you doing?

441

00:17:51,423 --> 00:17:53,740

You can't talk;

you're paralyzed.

442

00:17:53,742 --> 00:17:57,677

I get right up in Santa's

big, fat face and say...

443

00:17:57,679 --> 00:17:59,212

Well, well, well,

444

00:17:59,214 --> 00:18:01,898

jolly old Saint Nick,

we meet again.

445

00:18:01,900 --> 00:18:03,583

Yeah, I believe

the last time we spoke

446

00:18:03,585 --> 00:18:06,653

was in the Baybrook Mall

in Galveston, Texas,

447

00:18:06,655 --> 00:18:08,905

when I was five years old,

isn't that right?

448

00:18:08,907 --> 00:18:11,124

Uh, okay.

449

00:18:11,126 --> 00:18:12,559

My mother

dragged me there

450

00:18:12,561 --> 00:18:14,444

and she plopped me

down on your lap

451

00:18:14,446 --> 00:18:16,746

and you asked me

what I wanted for Christmas.

452

00:18:16,748 --> 00:18:18,698

And I told you "my Pop-Pop,"

453

00:18:18,700 --> 00:18:21,234

because that was the year

my grandfather died.

454

00:18:21,236 --> 00:18:24,070

I missed him

and I wanted him back.

455

00:18:24,922 --> 00:18:27,424

This is weird, right?

456

00:18:30,428 --> 00:18:32,345

Pop-Pop was the only one

in my family

457

00:18:32,347 --> 00:18:34,214

who encouraged me

to pursue science.

458

00:18:34,216 --> 00:18:36,416

But you didn't bring

him back, did you?

459

00:18:36,418 --> 00:18:39,136

Instead, I got Lincoln Logs.

4
60

00:18:39,138 --> 00:18:43,089

Well, you can build a lot of

neat things out of Lincoln Logs,

461

00:18:43,091 --> 00:18:44,941

but Pop-Pop ain't one of 'em.

462

00:18:44,943 --> 00:18:48,261

And now you're here

asking me for something--

463

00:18:48,263 --> 00:18:49,596

to save you.

464

00:18:49,598 --> 00:18:53,933

Well, sorry, Mr. Kringle,

but today's not your day.

465

00:18:53,935 --> 00:18:55,485

I'm leaving you here to rot,

466

00:18:55,487 --> 00:18:58,155

and I hope the ogres

feast on your bones.

467

00:18:58,157 --> 00:19:01,708

I take the skeleton key,

and I toss it into the chasm,

468

00:19:01,710 --> 00:19:03,710

and on the way out, I give Santa

469

00:19:03,712 --> 00:19:06,746

a swift kick in his

bowl full of jelly!

470

00:19:08,049 --> 00:19:10,467

Okay.

471

00:19:10,469 --> 00:19:13,670

So Wolowitz and Stuart

are paralyzed, Santa's dead,

472

00:19:13,672 --> 00:19:17,123

and I picked this over

having sex with my girlfriend.

473

00:19:35,282 --> 00:19:36,582

Santa?

474

00:19:36,584 --> 00:19:41,070

Oh, hello, Sheldon.

475

00:19:41,072 --> 00:19:43,289

You should be asleep.

476

00:19:43,291 --> 00:19:45,407

Well, then, you shouldn't have

jingle bells on your boots.

477

00:19:45,409 --> 00:19:46,659

Oh...

478

00:19:47,460 --> 00:19:50,112

I've been wanting

to talk to you.

479

00:19:50,114 --> 00:19:54,300

I'm sorry I disappointed you

when you were a little boy.

480

00:19:55,101 --> 00:19:58,787

I-I can do a lot

of magical things,

481

00:19:58,789 --> 00:20:03,342

but unfortunately bringing your

Pop-Pop back isn't one of them.

482

00:20:04,177 --> 00:20:06,295

I understand.

483

00:20:06,297 --> 00:20:09,682

But I-I do have

something special for you.

484

00:20:10,533 --> 00:20:12,301

Close your eyes.

485

00:20:14,154 --> 00:20:16,638

Oh, I hope it's a train.

486

00:20:16,640 --> 00:20:19,825

Oh, it's better than a train.

487

00:20:19,827 --> 00:20:23,078

Two trains?

488

00:20:23,080 --> 00:20:24,813

Better.

489

00:20:24,815 --> 00:20:26,999

I'm getting three trains.

490

00:20:28,835 --> 00:20:30,869

Okay, open 'em.

491

00:20:34,424 --> 00:20:36,658

This is for leaving me

in the dungeon

492

00:20:36,660 --> 00:20:39,511

to be eaten alive by ogres!

493

00:20:39,513 --> 00:20:40,963

Wait, uh, uh, hang on.

494

00:20:40,965 --> 00:20:42,047

I-In my defense...

495

00:20:42,049 --> 00:20:44,550

Ho, ho, ho, ya big dork!

496

00:20:45,468 --> 00:20:50,468
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